Final inspection:

Signature:

IDENTIFICATION SHEET

Identification tag / Product type (write up):

Warranty conditions:
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. On this product is applied 24 months warranty from the date of

sale. The warranty is applied for material and manufacturing
defects.

. The warranty has to be applied in the business organization, where

the product was bought, or in authorized service repair shop.

. Properly filled Certificate of Warranty and a copy of acquiring

document have to be advanced when applying the warranty. Do
not pull down the identification card. It has to be readable and
undamaged for the whole warranty period.

. The product has to be used entirely to the purpose, which it is

determined for, the user has to follow the instructions mentioned in
the instructions for use. Producer / distributor is not responsible for
defects caused by incompetent handling in conflict with the instruc-
tions for use.

. The product has to be used, treated, maintained and stored properly

according to directions mentioned in the instructions for use.

. The warranty proceedings can be initiated, if the product under

claim has been sent complete in original package, carefully packed
and secured against harm. The owner is obliged to advance the
product under claim properly cleaned up, hygienically flawless due
to common hygienic principles. The owner cannot ask the seller to
do basic maintenance or cleaning of the product during claim
proceedings.

. Every defect has to be claimed immediately
. The warranty is forfeit if the defects were caused by forbidden

overloading, accident, violence or incompetent intervention into the
product or incompetent handling.

10.Warranty period cannot be interchanged with using period, i.e.

period, for which, when used and treated properly including
maintenance, the product, in respect of its characteristics, given
purpose and difference in construction, can be used properly.

11.The engineering solution does not guarantee the ideal direction

trails.

Podminky uZiti:

1. Kupujici je opravnén uplatnit pravo z vady, ktera se vyskytne u spotiebniho
zbozi v dob& 24 mésicl od pievzeti.

2. Vyrobek musi byt pouzivan vyhradné k ucelu, ke kterému je uréen a uziva-
tel se musi Fidit pokyny uvedenymi v navodu k pouziti. Za $kody vzniklé na
vyrobku z diivodu neodborného zachazeni v rozporu s ,Navodem k pouziti
vyrobce neodpovida.

3. Vyrobek musi byt fadné uzivan, oSetfovan, udrzovan a skladovan dle
pokynii uvedenych v navodu k pouziti.

4.Kazdou vzniklou zavadu je nutné ihned po jejim zjiiténi opravit. Za zavady
vzniklé nasledkem dalsiho pouzivani vyrobku, aniz by ptivodni zavada byla
opravena, nese plnou zodpovédnost uZivatel.

. Reklamace musi byt uplatnéna u prodejce (véetné prodejcti pies internet, ¢i
alternativnich), kde byl vyrobek zakoupen. Uplatnéni reklamace se fidi
prisluinymi paragrafy Obcanského a jinych zikontt CR.

. PHi uplatnéni reklamace musi uZivatel nezpochybnitelng prokazat, ze u
prodejce zbozi/vyrobek zakoupil. Pro urychleni vytizeni reklamace se
uzivateli doporucuje predlozit doklad o koupi vyrobku a vyplnény posledni
list ndvodu podminky uziti s vyrobnim ¢islem reklamovaného zbozi.

. Vyrobee opatiuje vyrobek identifikaénim §titkem. Jsou-li udaje na identifi-
kacnim stitku necitelné, ¢i chybi-li GpIné, mize byt uzivatel vyzvan, aby
totoznost reklamovaného zbozi dolozil.

. Reklamacni fizeni Ize zahdjit, jestlize je reklamované zbozi zaslano peclivé
zabalené a zajisténé proti poskozeni. Velmi vhodné je zbozi zaslat
v originalnim obalu. Za poskozeni reklamovaného zbozi vzniklého pfi jeho
zasilani vyrobce nezodpovida. Majitel je povinen predlozit reklamované
zbozi Cisté a hygienicky nezavadné, dle obecnych hygienickych zasad.
Majitel nemiize pfi reklamaci poZadovat, aby v priibéhu reklamaéniho Fizeni
za n&j byla provedena zékladni udrzba nebo ¢isténi vyrobku.

. Uplatnéni prava z vady se nevztahuje na opotiebeni véci zplisobené jejim
obvyklym pouzivanim, zejména na zne€i§téni, opotiebeni, ¢i poskozeni
potahu, plastovych dildi, opotiebeni brzd, opotiebeni dezénu ¢i defektu
pneumatik . Uplatnéni prava z vady také pozbyva platnosti, byly- li zavady
zpusobeny nedovolenym pretézovanim, nehodou, mechanickym poskoze-
nim, nasilim nebo neodbornym zasahem do vyrobku ¢i neodbornym zacha-
zenim s nim.

10.Technické FeSeni podvozku nezarucuje ideélni vedeni stopy, proto tato
skute¢nost nemiize byt predmétem reklamace.

11.Dobu uplatnéni prava z vady nelze zaméhovat s uzitnou dobou, tj. dobou
po kterou pii spravném pouzivani a spravném o$etfovani, véetné Gdrzby, lze
zbozi vzhledem ke svym vlastnostem, danému tcelu a rozdilnosti
v konstrukei fadné uzivat.
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Date of sale (day, month, year):

Datum prodeje (den, mésic, rok):

Name (block letters), phone number, stamp and signature of the seller:

Jméno (hulkove), telefon, razitko a podpis prodejce:
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User Guide .......cceevvvvvviiinnnnniccceeees (EN)
- rehab-stroller (buggy)

Névodkpouiiti 00 0000000000000 0000000000000 (CZ)
- ko¢arek zdravotni (buggy)

PIPER

( ver. Comfort / sizes: UNI)

Manufacturing and Distribution:

PATRON Bohemia a.s.

Ceskolipska 3419, 27601, M&Inik, Ceska Republika
tel.: +420-315 630 111
http:// www.patron.eu
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SCHEME

BASIC TECHNICAL DATA

TECHNICAL SPECIFICATION: TECHNISCHE DATEN: TECHNICKE UDAJE: PIC34
Backrest height (mm) Rickenlehnenhéhe (mm) 'ySka opérky zad (mm) 680
[Seat depth (mm) ISitztiefe (mm) Hloubka sedacky (mm) 290
[Seat width (mm) [Sitzbreite (mm) Sitka sedacky (mm) 250-350
[Seat to footrest (mm) Unterschenkellange(mm) 'zdalenost sedacka-podnozka (mm) 250-375
Backrest angle Rickenlehnenwinkel Naklon opérky zad 90°, 135°
[Seat angle ISitzwinkel Naklon sedacky 26°
[Total length (mm) Gesamtlange (mm) ICelkova délka (mm) 1080
[Total width (mm) (Gesamtbreite (mm) ICelkova Sitka (mm) 590
[Total height / Gesamthéhe / J— p

ith handle (mm) mit Schiebergriff (mm) ICelkova vyska /poloh.voditkem (mm) 1000
[Total weight (kg) Gesamtgewicht (kg) ICelkova hmotnost (kg) 14,5
Maximum load (kg) [Maximale Beladung (kg) [Nosnost (kg) 50,0
Folded stroller = Délka slozeného
ength (mm) Lange gefaltet (mm) kocarku (mm) 1000
Folded stroller . [Sitka slozeného

idth (mm) Breite gefaltet (mm) kocarku (mm) 310
Folded stroller Hohe gefaltet (mm) yska slozeného kozarku (mm) 300

height (mm)

11
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Latest revision date: 24.10.2017

Dear customers,

Rehab-Stroller PIPER is designed for short stay of an occupant. With the design and especially unique construction are ranked among the best from their
category. Prior the first usage of the buggy, please, read carefully this user guide. In case you are not fully sure about the proper usage of the product after
reading of the user guide feel free to contact your local dealer. Retain the user guide for future reference.

N =>- @E

SAFETY AND WARNING NOTES:
CAUTION! Any load attached to the handle (bag, ...) affects the stability of the
stroller!

«e.o...maximum load.
«......weight of the product

WARNING! Keep fingers out of any moving parts when operating with the stroller.
WARNING! Never leave your child unattended! Even if the belts and brakes are in
use.

WARNING! Check before use that all locking devices are properly locked and all
safety equipments are properly used.

WARNING! Check before use that seat unit is properly locked in the chassis inter-
face.

WARNING! The seat unit is not suitable for a child younger 6 months.
WARNING! This product must not be used while jogging or in-line skating.
ATENTION! Read this manual carefully before the first use of the stroller, as well
as keep it for further reference. Safety of a child might be in danger in case you will
not follow the instructions and safety notices mentioned I the user guide.

The attendant must be familiar with the instructions of this manual.

Professional medical advice regarding the suitability of this product must be sought before use.

Always make sure, before departure, the child is comfortable, and that clothes and rugs etc, are tucked in, so they do not fall in the wheels.
The stroller MUST NOT be used as a seat for a child while traveling in motor vehicle or bus.

Ensure that child is clear of moving parts before making adjustments, to avoid any injury.

‘When angle-positioning and adjusting the seat and backrest act accordingly to avoid sudden uncontrolled movements.

Do not allow the child to climb unassisted into and out from the stroller.

Always apply the parking brakes, when getting in and out the stroller.

Ensure yourself that the fixing accessories, safety bar and other equipment is fitted and adjusted correctly.

Do not stand on the footrest.

The brakes must be engaged at all times when the stroller is not moving.

The attendant must take precautions against the fire risk. In buildings, check the location of fire exits and ensure procedures are understood.
Do not let children play with or hang on the stroller.

During the drive keep full attention, to avoid any dangerous situation or collisions.

Do not overload the stroller. Overloading of a chassis, seat, bag or basket causes reduction of stability of the stroller.

Make the full attention, when manipulate with the stroller, not to injure the child or yourself.

If it is possible, always use drive-up ramps or lift to overcome any access restrictions.

Always lift the stroller in two persons.

The stroller is not designed to by driven down the stairs.

Never transport the stroller when you and/or assistance are not sure if you can transport the stroller with the child safely.

‘When you drive the stroller on the road, follow the road traffic regulations.

Do not use the stroller for any other purposes then it is designed for.

The stroller is designed to carry only one child.

Do not use any other than original PATRON accessories designed for this product.

‘When the stroller is folded and unfolded, the user guide must be followed carefully, to avoid any damage on the construction what could affect the
product stability.

In case of apparent defect, which limits product’s safe using (e.g. damage of chassis, part falls away or other optically visible defects, cracks etc.) it is
necessary to stop using the product immediately and contact your local official distributor or service centre.

Company PATRON does not bear any responsibility for the damages caused by using other than original PATRON accessories supplied by this compa-
ny.

Company PATRON does not bear any responsibility for the damages and accidents caused by inappropriate use of this product.

UDRZBA

- Vas kocarek Vam pii dodrzovani nize uvedenych instrukci bude slouzit
dlouho, aniz byste museli vyuzit sluzeb Vaseho servisniho stiediska

- pravidelné kontrolujte uzavér voditka, zajisténi hrazdicky, uchyty na
kocarku, spoje, podnozku a pojistku voditka, aby byly stale v dobrém a
funk¢nim stavu

- brzdy, kola a potah ko¢érku jsou lehce opotiebitelné ¢asti kocarku, proto
by mély byt vyménény vzdy, kdyz to bude nutné

kocarek by mél byt kazdych 12 mésicti zkontrolovan odbornikem

— Doporu¢ujeme po 24 mésicich navstivit servisni oddéleni.

- ko¢arek miize byt opravovan jen zaméstnanci servisnich stfedisek firmy
PATRON Bohemia a.s. nebo odborniky touto firmou povéfenymi

- k opravam mohou byt pouzity jen ndhradni dily dodavané firmou PA-
TRON Bohemia a.s.

- rota¢ni a posuvné Casti kocarku pravidelné oSetiujte mazadly ve spreji
(napf. WD 40), minimaln& kazdych $est mésict, nikdy nepouzivejte olej
nebo vazelinu. Dbejte na to, abyste nepouzili pfili§ velké mnoZzstvi mazadla
(zptsobilo by to zanaseni §piny mezi otacejici se ¢asti). Pfebyte¢né mazadlo
otfete.

- zv1astni péci vénujte kluzaku ramu sedaku.

- ujistéte se, ze jste dobfe obeznameni s pokyny uvedenymi v tomto navodu
k pouziti. Skladani a rozkladani kocarku by vzdy mélo byt velmi lehké.
Pokud tomu tak neni, pfe¢téte si znovu piisluiné odstavce v navodu k
pouziti.

- podvozek, plasty a kole¢ka je mozné omyvat teplou vodou s ptidavkem
bézného saponatu.

- potah kog&arku Ize ¢istit hadrem namocenym v teplé vodé.

- nikdy kocarek necistéte abrazivnimi Cisticimi prostfedky, prostfedky na
bazi amoniaku, bélidly a lihovymi ¢istidly.

- v piipadé, ze byl ko¢arek vystaven vlhkému prostfedi, utfete ho savym
materialem a nechte v teple uschnout.

—kocarek ukladejte na teplém a suchém misté.

—Pravidelné& kontrolujte a dotahujte Sroubové spoje.

—Jsou-li pouzita ovladaci lanka (brzdy, teleskopy, naklapéni), pravidelné je
kontrolujte a v piipadé potieby sefid'te a promazte.

- zmény na vSech vyrobcich spole¢nosti PATRON Bohemia a.s. jsou
vyhrazeny.

tla¢itko vysunuti pfedniho kola
zadni kola

tla¢itko vysunuti zadniho kola
packa brzdy

pedal vzpéry

rukojet’ vzpéradla

pojistka naklapéni zad
transportni pojistka

Zadova opéra

SCHEMA - POPIS:

1. voditko 11.
2. kloub voditka 12.
3. bezpecnostni pas 13.
4. Iytkové opéra 14.
S. kloub lytkové opéry 15.
6. podnozka 16.
7. aretacni kolik podnozky 17.
8. tlacitka odejmuti stupacky 18.
9. piedni kola 19.
10. aretace predniho kola



NAVOD K POUZITi

1) Sestaveni a nastaveni ko¢arku:

RozloZeni ko¢arku:

Polozte slozeny ko&arek na zem.

Nasazeni piednich kol - Nasad'te kola na pfedni osu podvozku. Po spravném
nasazeni uslysite zvuk zacvaknuti. Pozor, nezbytné pti prvni montazi.
Nasazeni zadnich kol - Nasad'te kola na zadni osu podvozku. Po spravném
nasazeni uslysite zvuk zacvaknuti. Pozor, nezbytné pfi prvni montazi.
Uvolnéte transportni pojistku (€. 18). Ko&arek ¢astecné rozlozte do vzpiimené
pozice (obr.10a). Postavte se mezi zadni kola ko¢arku a tlakem na pedal (obr.
9b) vzpéry rozlozte ko&arek. Pro spravné rozlozeni uslysite zvuk zacvaknuti.
Poté zajistéte voditko tahem nahoru (obr. 8) , dokud nezacvakne kloub voditka.
Nasazeni podnozky - Nasad'te podnozku do drzaku na obou stranach predniho
ramu a zatlacte, dokud neuslysite cvaknuti. Tahem za podnozku se ujistéte, ze
je spravné nasazena.

SloZeni ko¢arku:

Zabrzdéte kocarek.

Odejmuti podnozky - Odejméte podnozku stisknutim tlacitek na obou stranach
piedniho ramu (obr. 6).

Nasledné uvolnéte pojistku zad (obr. 7) a nastavte opérku do vzpiimené polohy.
Poté uvolnéte voditko stisknutim tla¢itka na kloubu voditka a prolomte jej
tlakem dolt1 (obr. 8). Uchopte rukojet’ vzpéradla a zatdhnéte smérem nahoru
(obr. 9a). Kocarek ¢aste¢né promacknéte tahem k sobé a poloZte dopiedu.
SloZeni dokongete zapnutim transportni pojistky (obr.18).

Odejmuti prednich kol - Zmacknéte tlacitko pro vysunuti pfednich kol, kola
odejméte (obr. 5b) .

Odejmuti zadnich kol - Zméagknéte tlagitko pro vysunuti zadnich kol, kola
odejméte (obr. 5a) .

Potah:

Po vybaleni z krabice—Kodcarek je dodavan s ¢aste¢né odejmutym pota-
hem. Pfed prvnim pouzitim je potieba potah pfipevnit k vrchni strané ramu
podvozku. Po obou stranach ramu podvozku pFipevnéte &tvefici autopaten-
ti. Tlakem na potah se ujistéte, Ze je fadné upevnén.

Odejmuti a pfipevnéni potahu—7 vrchni strany ramu uvolnéte potah
pomoci autopatentll. Dale ze spod uvolnéte suché zipy a ze spon pasky
pétibodového pasu. Nasledn& potah sejméte.

Pro nasazeni potahu na kocarek, postupujte opaénym zptisobem.

Potah ko&arku lze prat ruéné ( max 40°C ).

Nastaveni vySky podnoZzky:

Vysuiite aretaéni kolik na obou stranach pfedniho ramu (obr. 2) . Nastavte vysku
podnozky vysunutim nebo zasunutim adekvatné na obou stranich tak, aby stehna
byla témef rovnobezné se sedakem kocarku. Nezvedejte podnozku piili vysoko,
mohlo by to zpiisobit nepiijemny tlak na hyzdé. Poté uvolnéte aretaéni kolik.
Tahem za podnozku se ujistéte, Ze je spravné upevnéna. Uslysite zacvaknuti.

Brzdy:

Pro zabrzdéni ko¢arku se§lapnéte plng smérem dolu packu brzd u zadniho
kola (obr. 4). Pro odbrzdéni packy nadzvednéte. Ujistéte se, tahem dopiedu,
ze je kocarek zabrzdény.

Aretace piednich kol:

V piipadé potieby Ize zamezit otaceni prenich kol kolem své osy.
Kola jdou zaaretovat pouze ve sméru jizdy.

Stiskem packy aretace smérem dolti kolecko zaaretujete. (obr. 5c) .
Ujistéte se, mirnym tahem za kola, Ze jsou spravné zajisténa.

Pro odaretovani packu nastavte do horni polohy.

Nastaveni lytkové opéry:

Stisknéte tlacitka na vnéjSich stranach kloubu opéry (obr. 3) , nastavte do
pozadovaného (ihlu a tlagitka uvolnéte. Mirnym tlakem na opé&ru se ujistéte,
ze je spravné upevnéna. Uslysite zacvaknuti.

Pii zvedani lytkové opéry se poloha nastavuje bez nutnosti stisku tlacitek na

vngjsich stranach kloubu.

Nastaveni zadové opéry:

Je mozné nastavit 6 pozic nastaveni zadové opéry (obr. 1) .

Uchopte pojistku naklapéni zad (obr. 7) tahem nahoru uvolnéte mechanis-
mus nastaveni a natavte zadovou opérku do pozadované polohy. Pojistku
uvolnéte. Tlakem na zadovou opérku smérem dolu se ujistéte, ze je zadova
opérka zaji$téna (nelze ji polohovat).

Standartni pfisluSenstvi:

Sti-bodovy fixacni pas:

Rozepnéte prezky na mezinoZnim péasu. Posadte dit& do kocarku a dle potieby
upravte ramenni a bo¢ni pasy. Opét zapnéte prezky. Ujistéte se, tahem za fixaéni
pas, zda je spravné zajistén.

Nastaveni délky - posad'te dité¢ do kocarku a posuvnymi, plastovymi sponami
nastavte délku pasu.

Kosik:

Pripevnéte pomoci autopatentii k ramu.

Volitelné pfislusenstvi:

Reduktor

Flexi sada—Dbo¢ni vyplit pro tpravu sifky sedu

Stiiska Classic

Opérka hlavy nastavitelna

Nanoznik letni

K produktu je nabizena Siroka $kéla specialniho fixa¢niho a vymezujiciho pfislu-
Senstvi. Navod k obsluze na tato piislusenstvi naleznete v separatni brozufe.

2)Obsluha koéirku

Nasedani do ko¢arku:

ujistéte se, Ze je kocarek zabrzdény; pokud je to nutné, opiete kocarek
voditky o zed  nebo pozadejte diivéryhodnou osobu, aby kocarek podrzela;
opatrné posad’te dité do koc¢arku a zapnéte pétibodovy fixa¢ni pas. Upravte
podnozku do potiebné polohy. Dbejte na to, aby dité vzdy sedélo pohodIné.
Vysedani z ko¢arku:

ujistéte se, Ze je kocarek zabrzdény; pokud je to nutné, opiete kocarek
voditkem o zed’ nebo pozatejte diivéryhodnou osobu, aby kocarek podrzela;
rozepnéte pétibodovy bezpe¢nostni pas a opatrné dité z ko¢arku vyndejte.
Piekonani obrubniku a nizkych piekazZek:

dolii - pevné drzte voditka ko¢arku, najed'te prednimi koly kolmo na hranu
obrubniku, malym tlakem na voditka smérem dolti trochu nadleh¢ete piedni
kola kocarku a opatrné jimi sjed’te z obrubniku. Malym tlakem na voditka
smérem nahoru trochu nadlehéete zadni kola ko¢arku a opatrné jimi sjedte
z obrubniku.

nahoru - najed'te pfednimi koly kolmo k obrubniku, tlakem na voditka
smérem doli zvednéte predni kola ko¢arku do potiebné vysky a najed’te
jimi na chodnik. Tlakem na voditka smérem nahoru zvednéte zadni kola
kocarku do potfebné vysky a najed’te jimi na chodnik.

Prenaseni ko¢arku:

- pouZijte najezdovou rampu nebo vytah vzdy, kdyZ je to mozné

- pokud musite prekonat schody, musi ko¢arek pienaset nejméné dvé osoby
- nikdy nepfenésejte ko¢arek pokud si Vy a Va§ pomocnik nejste jisti,Ze
kocarek i s ditétem bezpecné pienesete

- pokud pfi pfenaseni ko¢arku pocitite unavu, odpo¢ifite si

- pfi pfenaseni kocarku nesmi mit dité ruce vné kocarku

- nikdy kocarek nezvedejte za podnozku

ze schodt

pevné uchopte voditka kocarku, najed’te pfednimi koly kocarku kolmo k
horni hrané schodisté, Vas pomocnik pevné uchopi podvozek kocarku u
trubek sedatka, ko¢arek spolu nadzvednéte, opatrné sneste ko¢arek doli a
postavte ho na viechna étyfi kola. (obr.1)

do schodii

pevné uchopte voditka kocarku, najed’te zadnimi koly koc¢arku kolmo ke
spodnimu schodu schodisté, Vas pomocnik uchopi podvozek koc¢arku u
trubek sedatka, koc¢arek spolu nadzvednéte, opatrné vyneste koc¢arek nahoru
a postavte ho na vechna ¢tyfi kola. (obr. 2)

INTRUCTIONS FOR USE

1) Assembling and adjusting the stroller:

Unfolding the stroller:

Put the folded stroller on the ground.

To assemble the front swivel wheels - take each swivel wheel and insert and
push it into the wheel moulding until you hear a ‘click’ which indicates the
wheel is locked in. Caution, necessary when first assembled.

To assemble the rear wheels - insert each wheel axle into the moulding and
push in until locked. You should hear a ‘click” which indicates the wheel has
locked in. Caution, necessary when first assembled.

Release the transport safety-catch (pos. 18). Push the stroller partially into
the upright position (Pic.10a). Stand between the rear wheels of the stroller and
using your foot, push down the pedal (Pic. 9b) to unfold the stroller until you
hear a “click” which indicates the frame is fully opened and locked. Then
secure the folding handle by pulling it up (Pic. 8) until the hinge handle clicks.
Fitting the footplate - Place the footplate into the bracket on both sides of the
front frame and push until you hear a click. Tighten the footrest to make sure it
is properly attached.

Folding the stroller:

Apply the parking brake.

To remove the footrest - Remove the footrest by pressing the buttons on both
sides of the front frame (Pic. 6).

Release the backrest locking catch (Pic. 7) and recline backrest to the upright
position. Then press the button on the hinge handle a break it down (Pic. 8).
Grasp the folding grip and pull upwards (Pic. 9a). Push the stroller partially by
pulling it and lay it forward. Ensure folded undercarriage by transport safety-
catch. (Pic.18).

To remove the front swivel wheels - Press the front wheel ejection button to
remove the wheels (Pic. 5b) .

To remove the rear wheels - Press the rear wheel release button to remove the
wheels (Pic. 5a) .

Upholstery:

Unpacking the stroller - The stroller is supplied with a partially removed
cover. Before first use, it is necessary to attach the upholstery to the top of
the chassis frame. Use 4 snap-fasteners to both sides of the chassis frame.
Pressure on the cover to make sure it is properly fastened.

Removing and attaching the upholstery - From the top of the frame, release
the cover with snap-fasteners. Next, loosen the Velcro fasteners a Release
belts from buckles of the Five-point belt .

To attach the upholstery, follow steps in reverse order.

Seat upholstery is hand washable by lower temperature (max. 40°C).
Footplate height adjustment:

Remove the locking pin of the footrest on both sides of the front frame (Pic. 2).
Adjust the height of the footplate by sliding appropriately on both sides so that the
thighs are almost parallel to the seat of the stroller. Do not lift the footrest too high,
it could cause uncomfortable pressure on the buttocks. Then release the locking
pin. Pull the footrest to ensure that it is properly fastened. You will hear a click.
Parking Brake:

To engage the brake, press brake lever at the rear wheel (Pic. 4), by pulling
forward, Make sure the stroller is locked.

To disengage the parking brake, lift up the brake lever.

Front wheel swivel lock:

If needed, the front wheel forks can be locked against vertical rotation.

The wheels are only locked in the direction of travel.

Press the lock lever down to lock the wheel. (Pic. 5c¢).

Make sure, with a slight pull on the wheels that they are both properly locked.

To unlock the wheels, set the lever to its upper position.

Adjustment of calf support:

Press the buttons on the outer sides of the support hinge (Pic. 3), set it to the
desired angle and release the button. Press gently on the support to make
sure it is securely fastened. You will hear a click.

When lifting the calf support, the position is adjusted without pressing the
buttons on the outer sides of the hinge.

Backrest recline:

It is possible to set 6 positions of the backrest (Pic. 1)

Grasp the backrest recline locking catch (Pic. 7) pull up the adjustment
mechanism and tilt the backrest to the desired position. Release locking
catch, press down on the backrest to make sure the backrest is secured (not
positionable).

Standard equipment

Five-point belt:

Release all plastic quick fasteners, place the child into the buggy and adjust
of desired lengths the belt. Fasten the belt and by pulling the belt, make sure it is
secure.

Adjusting the lenght - place the child into the buggy and adjust the belt length by
sliding plastic clips.

Basket:

Attach by snap-fasteners to the frame

Optional equipment:

Reductor

Flexi-pads set — side pads for the seat width adjustement

Canopy Classic

Headrest adjustable

Footmuff-Summer

This product can be optionally supplied with very wide range of fixation and
positional accessory. Please find the optional accessory user guide as separate
brochure.

2) Stroller in operation:

Getting into the Buggy:

ensure the parking brakes are on, to make access easier, the footrest can be
taken off; if possible, place the back of the buggy against a wall or immova-
ble object (alternatively, another helper may hold the buggy steady); place
child carefully into the buggy, fasten safety belt and fit the footrest. The
child must always feel comfortable.

Getting out of the stroller:

Engage parking brake. If necessary ask trustful person for help to hold the
stroller firmly. If required to easy getting out of the stroller adjust footrest
position Take off all applied fixation and positioning accessories. Take off
the safety bar and get the child carefully out of the stroller.

Getting over the curb stones and low obstacles:

Down - Drive the front wheels to the edge of the curb. Hold the handles
firmly and tip the stroller backwards and balance on the rear wheels. Drive
the rear wheels to the edge of the curb, lower the stroller down the curb
slowly on its rear wheels.

Up - Drive the front wheels close to the curb. NEVER bump the front
wheels into the curb stone!. Hold the handles firmly and tip the stroller
backwards and balance on the rear wheels. Drive forward and place the
front wheels on top of the kerb. Position the rear wheels at the curb tone
bottom edge and lift to the upper level.

Manual transport of the stroller:

- make use of ramps and lifts when they are available

- if there is no alternative and steps should not be avoided at least one
trustful assisting person must be available to give assistance

- do not attempt to take the stroller up or down over the number of steps
unless you and your assisting person are not sure to have the full control
during the manipulation as well as he or she can absorb the weight of its
occupant and stroller.

- take the rests in regular intervals, if you are tired

- occupant hands must be inside the seat unit during the manual transport
time

- NEVER lift the stroller holding the safety bar or footrest!

Going stairs downwards:

Tightly hold the handle and position the stroller squarely with the front

wheels on the top step. Tip the handle backward and push the stroller

forward until the rear wheels are at the end of top step. Assisting person

stands in front, holding the stroller by gripping the front frame. Lift the

stroller by both persons at once. Carry the stroller down the steps. Continue

step by step to the bottom surface.

Going stairs upwards:

Tightly hold the handle and position the stroller squarely with the rear

wheels against the bottom step. Tip the handle backward and push the

stroller forward until the rear wheels are at the end of bottom step. Assisting

person stands in front of stroller, holding the stroller by gripping the front

frame. Lift the stroller by both persons at once. Carry the stroller upstairs.

Continue step by step to the top surface.



MAINTENANCE

The stroller has been designed to the high standard and with correct usage

and maintenance will provide you many years of trouble free service.

Regularly inspect handle folding release, safety bar fittings, locking devices,
catches, footrest, joints fixings and handle release safety clip to ensure
they are secure, clean and in full working order. Brakes, wheels and
upholstery of the stroller are expendable parts and should be replaced if
necessary by a service centre.

It is recommended that the stroller is checked by an approved service centre
every 12 months.

If the stroller is damaged or in need of any repair, only authorized service
centres are allowed to provide this services.

Only spare parts supplied by company PATRON has to be used for repairs.

Rotating and moving parts of the stroller treat regularly by spay lubricants
(e. g. WD 40), minimally every six months. Never use oil or grease.
Ensure that the lubricant penetrates between the components but do not
overspray as this may encourage the accumulation of dirt. Wipe off any
spray excess.

Folding and assembling the stroller should be always easy. If not, please
read again the appropriate parts of user guide.

Check regularly the tire pressure.

Wheels, plastic and metal parts may be sponged clean with warm water and
mild detergent.

The upholstery of the stroller can be washed by a cloth wetted in warm
water or hand washed (max. 40°C)

Never clean with abrasive, ammonia based, bleaches and alcohol based
cleaning compounds.

After exposure to damp conditions, dry the product off with a soft cloth and
leave fully open in warm and dry environment.

Store your stroller in a dry, safe place with recommended temperature 5-20°
C

Check and tighten the screw connections regularly.

— We recommend that after 24 months visit a service department.

If there are used control cables (brakes, telescopes, tilt), check it regularly
and, if necessary, set up and oil them.

NOTES

Changes on all the products of the company PATRON Bohemia a.s. are
reserved.

SCHEMA DESCRIPTION

handle

folding hinge handle
safety belt

calf rest

hinge of calf support
footrest

locking pin of the footrest
buttons to remove the footrest
front wheels

swivel lock

front swivel castor wheels
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rear wheels

buttons to remove rear wheels
brake lever

pedal to unfold

grip to fold

backrest recline locking catch
transport safety-catch
backrest

Navod k obsluze - datum posledni revize: 24.10.2017

Vazeni zakaznici,

kocarek zdravotni PIPER je zdravotni ko¢arek uréeny ke kratkodobému pobytu invalidnich déti a fadi se mezi nejlepsi vyrobky ve své kategorii. Jeho
nejveétsi prednosti je nizka hmotnost, lehka manipulace, vysoké nosnost 50kg a vyjimecné dobra slozitelnost. Je pfeduréeny pro snadné cestovani iv
prostiedcich hromadné prepravy osob. Navzdory snadné sloZitelnosti si zachovava ptednosti standartnich zdravotnich ko¢arkti. Pfed prvnim pouzitim
kocarku si, prosim, pozorné proététe tento navod k pouziti. Pokud si ani po té nebudete jisti v zachézeni s timto vyrobkem, obratte se s ditvérou na nase
odborniky na Tel.:315 630 120. Navod ulozte k pozdéjsimu pouziti.

VAROVAN

UPOZORNENI! Jakékoli biemeno (bra$na, ....) pfipevnéné k rukojeti ovliviiuje
stabilitu ko¢arku!

O]
lk\ ««.....maximalni nosnost vyrobku.
i «......hmotnost vyrobku

- UPOZORNE:INi! Tento vyrobek neni vhodny pro béhani a jizdu na bruslich

- UPOZORNENI! Piinastavovani ko¢arku drZte prsty mimo pohybujici se ¢asti me-
chanismu! |

- UPOZORNENI! Ponechat dité bez dozoru mizZe byt nebezpecné

- UPOZORNENI! Pfed pouzitim se presvédcte, Ze vSechna zajiSt'ovaci zafizeni jsou
zapojena |

- UPOZORNENI! Sedacka neni vhodna pro dité mladsi 6 mésict

- POZOR! Pfed pouZitim si pozorné proctéte navod k pouziti a uschovejte jej pro poz-
déjsi nahlédnuti. Bezpec¢nost ditéte miize byt ohroZena, pokud nebudete postupovat
podle navodu

BEZPECNOST A OCHRANA

— Doprovodna osoba musi byt obeznamena s instrukcemi uvedenymi v navodu

— Kocarek miize byt pouzivan jen na doporuceni lékare

— Pred jizdou zkontrolujte zda dité sedi pohodIné a zda se jeho odév ani jina textilie nemuze dostat do kontaktu s koly kocarku

— Kocarek nesmi byt pouzivan jako sedacka pro jizdu ve vozidle nebo autobuse

— Zajistéte, aby se dité pfi nastavovani ko¢arku nedostalo do styku s pohybujicimi se ¢astmi a nemohlo se zranit

— Pfi nastavovani naklonu zadové opérky musi obsluha jednat tak, aby nedoslo k nahlému sklopeni opérky

— Nedovolte ditéti, aby nastupovalo a vystupovalo z ko¢arku bez pomoci doprovodné osoby

— Pfinasedani a vystupovani z koCarku musi byt koc¢arek vzdy zabrzdén

— Vzdy se ujistéte, Ze jsou vSechny fixaéni dopliiky, bezpe¢nostni hrazdicka a ostatni piislusenstvi spravné pfipevnény a zajistény

— Nestoupejte na stupacku

— Kocarek musi byt zabrzdén vzdy, kdyz neni v pohybu

— Doprovodna osoba si musi byt védoma nebezpe¢i pozaru; v budovach se informujte o umisténi nouzového vychodu a o evakuaénim planu budovy

— Nenechte dité, aby si hralo s ko¢arkem, mohlo by dojit ke zranéni

— Jizdé€ s kocarkem vzdy vénujte dostatecnou pozornost, abyste se vyhnuli nehodam, které by se mohly pfi pfipadné nepozornosti pfihodit

— Nepfietézujte kocarek, pii pietizeni lizka, sedacky, tasky, nebo kose by mohlo dojit k naruseni stability kocarku

— Pii manipulaci s ko¢arkem davejte pozor, abyste nezranili sebe nebo dité

— Pro prekonani piekazek pouzijte najezdovou rampu nebo vytah, kdyz je to mozné

— Kocarek musi prenaset vzdy nejméné dvé osoby

— Kodcarek neni ur¢en k jizdé na schodisti.

— Kocarek nikdy nepfenasejte, pokud si vy a vas pomocnik nejste jisti, ze je i s ditétem bezpe¢né pienesete

— Pii jizd€ s koc¢arkem po ulici dbejte pravidel bezpecnosti silni¢niho provozu

— Neuzivejte ko¢arek k jinym ucelim, nez ke kterym je uréen

— Neuzivejte ko¢arek pro vétsi pocet déti, nez pro jaky byl konstruovan

— Nepouzivejte zadné prislusenstvi, které neni dodavano ¢i schvaleno vyrobcem

— Pii Castém skladani a rozkladani ko¢arku je tieba zvIast peclivé dodrzovat navod k pouziti, pfedejdete tim nestabilité stopy kocarku. P¥i nedodrzovani
navodu na skladani ko¢arku maze dojit k zakfiveni konstrukce

— 'V piipad¢ zjevné zavady branici bezpeénému pouzivani vyrobku (napf. poskozeni podvozku, odpadla ¢ast ¢i jiné opticky viditelné vady, praskliny
apod.) je tieba neprodlend piestat uzivat vyrobek a kontaktovat prodejce.

— Firma PATRON Bohemia a.s. nenese zodpovédnost za Skody zpusobené pouzivanim jinych doplitkat nez dodéavanych touto firmou

Firma PATRON Bohemia a.s. nenese zodpovédnost za $kody a nehody zptsobené nespravnou manipulaci s ko¢arkem
kocarkem.



